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 ترجمة الرّمز في القصة القصيرة: الفجوة بين الحرفيّة والحذف 

 لإدغار آلان بو أنموذجا « The Fall of the House of Usher » ترجمة

Translating Symbols in The Short Story: The Gap Between Literal 
Translation and Omission 

     (1) منتهى قبسي    

 (2) د. نبيلة بوشريف
 

 03/07/2020تاريخ القبــــــول:                        11/15/2019تاريخ الاستلام: 
 

يتعامر  مرن ن رود كل ما عكف المتررم  علرى ترممرة الن  رود اّدبي رة كل مرا اكت رف  نر  الملخص:ّ

بة على ممين المستويات؛ ومرد  ال عوبة يعود إلى تقراعن الرن م مرن نوايرا الكاترا وت اربر   معق دة ومت ع 

 الت ي قد ي هلها المترم  في حالات عديدة.

مز من بين العناصر الت ي يبث ها الكاتا فري نثررأ  و شرعرأو أرو  علر  بهراو ولكرن عنردما  ولابد من  ن  الر 

تررم  مرن الرن مو ي رد نمسر  م برراف علرى فهمهرا وفرق شرمرتها قبر  ترممتهرا. ومرا يزيرد صرعوبة يختلي  الم

موز أو ارتباعها الوثيق بمعتقدات الكاترا وديانتر  وثقافتر و وأرتأ تتمراوت مرن ل رة إلرى   رر   ترممة الر 

 ومن كاتا إلى آ ر.

ت نبهرا بيي راد مقرابلات ملا مرة  أ  يكتمي المترم  فري أرتأ اللالرة بالت رممرة اللرفي رة  م برالعك  علير 

مررز وترممترر  مررن الل ررة  علررى حسررام اّمانررة فرري الت رممررةه تن رررس أررتأ الد راسررة إلررى الت ممرر  فرري الر 

 Theالإن ليزي رة إلرى الل رة العربي رة علرى رروت تررممتين إلرى الل رة العربي رة لق رة بإد رار آلان بروب )

Fall of the House of Usher.) 

مز؛ الت رممة اّدبية؛ الت رممة اللرفية؛ إد ار آلان بو. :الكلماتّالمفتاحية  الق ة الق يرة؛ الر 

Abstract One of the aims of literary texts is to 

take the reader to imaginary and fairy worlds, which 

are nothing but the reflection of the author’s mind, 

ideas and own life.In this case symbols carry the 

author’s hidden intentions; and when it comes to 

translation it is a double task: decrypting symbols 

                                                 

 (1) مامعة ال زا ر 2و ال زا روالبريد الإلكتروني mountaha.kobsi@univ-alger2.dz: )المؤلف المرس (
 yahoo.com   translationboucharif@و ال زا رو2مامعة ال زا ر ( 2)
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then translating in a way that preserves the source 

text’s aim and produce the same impact on the target 

text reader. 

In this paper, the translation of symbols in Edgar 

Allan Poe’s short story “The Fall of the House of 

Usher” was studied to find out the process adopted in 

two distinct translations into Arabic. 

Keywords : Short story; Symbols; Literary 

Translation; Literal Translation;Edgar Allan Poe. 

اتو إ  مقدمة:ّ تعُد  الق رة الق ريرة مرن اّمنراد اّدبي رة الت ري تلترى باأتمرام شرريلة واسرعة مرن القرر 

ر في  الا اّحيان مواقف إنسراني ة مليةرة برالعبر والرد رودو وتنمررد بكونهرا قريبرة مرن القرار  إ  لا  تُ و 

تردب ر المعنرى كونهرا تدن رد بالد رمرة اّولرى الت رفير  عرن تتطلا فري م ملهرا الكثيرر مرن العنرات المكرر   فري 

القار و ناأيق عن عردد صرملاتها الملردودة الت ري تسره   ت رملها فري وقرو ق رير. ور ر  مرا يُ را  عرن 

واي ة مثلا فين الكاتاو في سعي  اللامتناأي  ل تم انتبراأ القرار و يل ر   سلاسة الق ة الق يرة مقارنة بالر 

مو ت  للدلالة على معان  مي ة ومبط نةو يقتضي  سبرأا واكت افها تمملا متمنيرا إلى إقلام الر  ز اّدبي ة في ق  

 في تماصي  الق ة من  حداث وشخ يات وا تيار للكلمات.

مروز تلمر  فري عياتهرا شرلنات شخ ري ة قرد تكرون لهرا علاقرة وعيردة بالكاترا وحياتر و وقرد  إن  أتأ الر 

تمرو ب ررلة لليراة الكاترا  و ت اربرر  الخاصرةو إن مرا تعررارس عليهرا الن رراد تكرون رمروزاف متعارففررا عليهرا لا 

 و لموأا كمن يرمز باّبيض للعمة والن قات  و الم ر للبدايات ال ديدة.

مز صعا المنال  حياناف عند القراتة فاّمر  اتر  ينسرلا علرى ترممتر و إ  يتعري ن علرى  وإن كان فق  الر 

مر سرالة إلرى المتلقري  وإحرداث  ات اّثرر الت ري المترم  تكب د عنرات ترممرة الر  ز بطريقرة تضرمن وصرول الر 

 تلدث  في القار  بالل ة اّصلية.

ا سبق ت تهد أتأ الد راسة  ن ت يا عن الت ساؤلات الت الية:  وانطلاقا مم 

مز في الق ة الق يرةه-1  ما مد  قابلي ة ترممة الر 

مروز -2 الت ري تختلرف تمويلاتهرا مرن ل رة إلرى   رر  ومرن ثقافرة إلرى كيف يت رر س المتررم  حيرال ترممرة الر 

   ر ه

مرز اّدبري  مرن الل رة  رز أرتأ الورقرة البلثي رة علرى دراسرة ترممرة الر  وللإمابة عرن أرتأ الت سراؤلات ترك 

 The Fall of the Houseالإن ليزي رة إلرى الل رة العربي رة علرى رروت الق رة الق ريرة: ب
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of Usherو و لق مرن  رلال (1)1191ا وال اعر اّمريكي  بإد ار آلان بوب سنة ب الت ي  ل مها الكات

وثانيتهمرا ترممرة للردكتور رحرام  (2)إلى الل ة العربيةو  ولهما ترممة للمترممة  رادة الللرواني ترممتين

 .(3)عكاو 

مررز اّدبرري  فرري سررياقها فرري الررن م اّصررلي  يررت  تلليلهررا ومقارنتهررا  إ  بعررد رصررد بعررض مررن  مثلررة الر 

س علررى المسررلق الررت    سررلك  كرر  مترررم  للتعرراعي  مررن ترممررة  بالت رممررة  ولا ثرر   مقارنررة الت رررممتين للتعررر 

مزو وإلى     حد  ن ح  و   مق.  الر 

مز:.1  ماهي ةّالر 

لسرران العرررم مررادة رمررز:ب ت ررويو  مرري باللسرران كررالهم و ويكررون لقررد مررات فرري .ّعندددّالعددر :1ّ .1

مرز  تلريق ال متين بكرلام  يرر ممهروم براللم  مرن  يرر إبانرة ب روتو إن مرا أرو إشرارة بال رمتينو وقير  الر 

مرز فري الل رة كر   مرا  شررت إلير  ممرا يبران بلمر       إشارة وإيلات بالعين واللامبين وال رمتين والمر و والر 

 (4)ي  بيد  و بعين ورمز يرمز رمزاو ورمزت  المر ة بعينيها ترمزا رمزا  مزت ب شيت  شرت إل

مز إلررى معنررى يتعررد   الاشررارة و الايمررات و  ررر  بمعنررى  و كرران قدامررة بررن معمررر  ول مررن انتقرر  بررالر 

اصطلاحي  حيث مات في كتاب  نقد الن ثر:ب أو ما   مري مرن الكرلامو و صرل  ال روت الخمري الرت    لا يكراد 

مز في كلام  فيما يريد عي  عن كافرة الن راد و الافضرات بر  إلرى بعضره  و  يمه  و وإن ما يستعم  المتكل  الر 

في عرر  للكلمررة  و اللرررس اسررما مررن  سررمات الطيررر  و الرروح   و سررا ر اّمنرراد و  و حرفررا مررن حررروس 

او مرمرروزا عررن المع رر و ويطلررن علررى  لررق المورررن مررن يريررد افهامرر و فيكررون  لررق قررولا ممهومررا بينهمرر

 . (5) يرأماب

ّ.عندّالغر :2.2ّ

ّب كمايلي: symbolتعريف كلمة ب (Webster)لقدّجاءّفيّقاموسّويبسترّ

 ,The word symbol is derived from "'symballeinب

meaning ‘to throw together’, from the Greek 

‘symbolon’and Latin ‘symbolum’, which meant token, 

sign" .(6) 

مررزيين إلا   ن   مررز   إلا   ن رر  و إن كرران ميررزة مررن ميررزات الكتررام الر  مررز بالمررتأا الر  ولطالمررا اقترررن الر 

مز قد ظهر قب   لق بزمن بعيد.  الر 

مز كما1111و يلي:  ( الر  Shaw( س   و يعُر 

"(Symbol is) something used for, or regarded as, 

representing something else. More specifically, a 



مزّفيّالقصةّالقصيرة:ّالفجوةّبينّالحرفي ةّوالحذف  ترجمةّالر 

 

  
33 

 
  

symbol is a word, phrase, or other expression having 

a complex of associated meanings; in this sense, a 

symbol is viewed as having values different from 

those of whatever is being symbolized . . . . Many 

poets have used the rose as a symbol of youth and 

beauty; a flag is a piece of cloth which stands for 

or is a symbol of a nation".(7)  

مرز أرو   مز شيت يسُتخدمو  و ينُتر إلي  على  ن ر  يمث ر  شريةا آ رر. وب رك   دن يمكرن القرول  ن  الر  )الر 

مرز علرى  ن ر  كلمة  و عبارة  و تعبير يتكون من معان مترابطة ومعق دةو و مرن أرتا  المنطلرق ينُترر إلرى الر 

لدر   ا يرمز ل ... وقد استخدم العديد من ال عرات الوردة رمرزا لل ربام وال مرالو العد م  م لون بقي  مختلمة عد

ة وترمز لها( )ترممتنا(.    أو قطعة قماش تمث   اّم 

ا مز اّدبي  كما (1111وPerrine)  م  س الر   يلي: فيعر 

"A literary symbol is something that means more 

than what it is. It is an object, a person, a 

situation, an action, or some other item that has a 

literal meaning in the story, but suggests or 

represents other meanings as well"(8)  

مز اّدبي  أو رمز يمون معناأ ماأو علي  ) فعرلا. قرد يكرون شريةا وشخ را و موقمرا  و فعرلا  و  يررأ الر 

 مما يلم  معنى حرفيا في الق ة لكن  يوحي  بمعان   ر   يضاب )ترممتنا(.   

س ) مز كالآتي2009و Delaney et alومن مهة   ر  يعُر   : ( الر 

 A symbol is an example of the transference of ب 

meaning. When images and concrete objects refer to 

a meaning beyond the material object, they often 

serve the additional function of symbols. Symbol 

may be a detail, an object, a character or an 

incident. It exists first as something literal and 

concrete in the work but it also has the capacity 

to evoke in the mind of reader a range of 
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invisible and abstract associations. Here are some 

symbolic associations that are universally 

recognized and accepted: the dawn with hope, the 

serpent with evil, the color of white with 

innocence, light with knowledge, the crown with 

royalty and dark with ignorance.(9)ب 

مز أو مثال عن تدا   المعنى. فعندما تعود ال ور  وعلرى معران تتعرد  ال ريت  واّشياتب الر   المراد  

مرز تم ريلا  و شريةا  و شخ رفين ها في العادة تخدم وظيمة إرافي ة  لا و مز. قد يمث   الر  ي ة  و حردثا. أي  الر 

فومودأ يكون بالد رمة اّولى حرفيا و ملموسا في  رض الواقن لكن لدي   يضا القدرة على ايلات في  أن 

مزي رة المتعرارس  القار  سلسلة من المقاربات الخمي ة و  ير الملموسة. و نتكر أنا بعضا من المقاربات الر 

فعى من ال رو اللون اّبريض مرن البرراتة و الن رور مرن عليها و المقبولة لد  ال مين : الم ر من اّم  و اّ

 المعرفة و الت ا  من الولات و التلام من ال ه ب )ترممتنا(.

عررين لا ينضررا مررن  مررز بررتلق ب  فضرر  عريقررة للإفضررات بمررا لا يمكررن الت عبيررر عنرر و وأررو مد و يكررون الر 

 مربكا في حالات عديدة.  ال موض أو ما ي ع  ترممت   مراوأتا  .(10)ال موض و الإيلاتب 

مرز فري  ر الر  و بما  ن  اد ار آلان بو قد ورن لنمس  عريقة في الكتابة تمي  إلى الل ز و الابهام فقد سرخ 

 .نثرأ و شعرأ و لاسيما ق    الق يرة

مزّفيّالقصةّالقصيرة:3 ّ.إدغارّآلانّبوّوَّتوظيفّالر 

بوب في بوسرطن فري الت اسرن ع رر مرن شرهر مرانمي سرنة  ولد بإد ار آلان :.ّشذراتّعنّحياته1.3

. توفيو والد ت  وأو في الثاني ة من عمرأ بعد انم الها عن والد أو فتبن اأ رم   عمال ثر   وف ر ل  1101

را رمرى  حياة ر يدة وسمح ل  بالد راسة في  حسن المدارد. ومرا فتةرو علاقتر  بوالرد أ برالت بني  تتردأور مم 

في شباك الإدمان والد يون. ور   ك  ظروف  المريرة كان يكتا الن ثر وال عر وين ررأ  بال ام إد ار بو

 .1181 كتوبر  01في الم لات حتى يعي  نمس . توفي في ظروس  امضة في 

ومانسرري ة اّمريكيررةو وتمي ررزت الكتابررة فرري تلررق اللقبررة باّحاسرري   ينتمرري  بإد ررار آلان برروب لللقبررة الر 

الممرع للرمزي ة والعناصرر الخارقرةو و رلال أرتأ المتررة تلديرداف ظهرر اّدم القروعيو  العالي ة والاستخدام

د يتمي ررز      مررن نهاي ررة القرررن الثررامن ع ررر وبداي ررة القرررن الت اسررن ع رررو واّدم القرروعي  نررو   دبرري  متمررر 

ومانسر عا واّشباحو ولا ريا  ن   عمال ببوب قد شك لو قنطررة حقيقي رة برين الر  مزيرةو بق م الر  ي ة والر 

وابط وال لات بين المدرستين في أتأ اّعمالو و سهمو لمسات  المني ة وت ليات  الن قدي ة ب رك   وت ل و الر 

مز   في اّدم العالمي  ب ك  عام واّدم المرنسي  ب ك   ادب بارز في تمسي  المتأا الر 
(11). 
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بروب عراش م مرورا عيلرة حياتر  فري الولايرات المتلردةو ولر  يت مرق  وت در الإشارة إلرى  ن  بإد رار آلان

الن قاد في شمن و فمنه  من يراأ ناب ة ومرنه  مرن ي رم  بموررى المكرر والهلوسرة. وبرد ت شرهرة ببروب بعرد 

موت و بعيداف مداف عن مسقط ر س و بالت لديد في فرنسا و اك عندما لمتو كتاباتر  شرعراف ونثررا انتبراأ الكاترا 

ة بينهما صمات م تركة كثيرة المر ا ومد  ن  ثم  نسي  المعروس ببودليربو إ   اعا ببوب حس   المني  و ولم 

عمق يترم   عمال  ب  ف كبير فكان ل  المض  في ترممة السواد اّعت  من  عمال  إلرى الل رة المرنسرية؛ 

م  فكرار ببروب لكتابرة  عمرال ينسربها ول  يسل  ببودليرب  يضا من الانتقادات والت ه و فقرد عالت ر  تهر  باسرتلها

ل .و قد نالو  مؤلمات بو قسطا كبيرا من الت رممة ب إ  إن   احت  المركز الثاني  و اّربعين عالميرا للمرؤلمين 

 (12)الت ين تناولو الت رممة  عماله  ب زارة ب 

لديث آ ر اّمناد ب تعُد  الق ة الق يرة في شكلها المني  ال.إدغارّآلانّبوّوّالقصةّالقصيرة:2.3

اّدبي ة ظهوراو فهي  لا تتأا إلى  بعد من القرن الت اسن ع ر و و لكن ها في الوقو نمس  من  عرن  نوا  

ر موقما  و شعورا إنسرانيا مكث مرا (13)اّدم تاريخاب ة الق يرة على  ن ها ب نم  دبي  ي و  س الق   . وتعُر 

رة الانسران الت ري مُبر  عليهرا و الت ري ت مرن برين حرا و أري  برتلق تترواز  مرن فطر (14)ل   ثر  و م رز ب.

و علرى الرر    مرن  الاعلا  و الاستك اس و الت ق ي  و من ثد   الت ون إلى م اعرة ال ير بسررد اّحرداث.

الت باين في الت عريمات إلا   ن  الكتام و الن قاد  ''قد اتمقوا على اّس  العامة و أي   ن  الق رة الق ريرة فرن 

 (15)ثر   يتناول بالسرد حدثا و قن  و يمكن  ن يقن''. دبي  ن

عرا والخيرال العلمريو  كتا بإد ار آلان بوب حوالي   ربعين ق ةو تتراوح مواريعها برين ق رم الر 

الق ريرةو «  بو الق ة » بفهو من  أ  كت ابها في ن ف القرن الت    عاش في . وإ ا كان قد  عُلق علي   ن  

فري شركلها  على الر    من  ن  مختلف  نواعها كان مطروقا مرن القردمو فمرا  لرق إلا  ّنر  أرو الرت    صرا ها

ا (16)اللديثب وإ  كانو ل  نترت  الخاصة فيما يتعلق بالق ة الق يرة وكتابتهاو ويمكن  ن نست ف   لق مم 

و 1181الرت    ن ررأ سرنة  (17)بThe Philosophy of Compositionكتبر  فري مقالر ب

ملسرة واحردة ّنر   ين ير   ن  ينب ي  حين كتابرة الق رة  ن يم رت الكاترا بعرين الاعتبرار مبرد  القرراتة فري 

حسا ببوب لو كانو الق ة عويلة يبُتر حب   فكار القار  وتتلاشى بتلق ال اي رة مرن كتابرة الق رة. وأكرتا 

 تمت قو عبقري ة ببوب عن ق م ق يرة مثيرة لا يكاد القار  يتناولها حتى ي عر بعمقها. 

ا بالمنراظر العابسررةو و ب ومراتت ق  ر  كلهرا ق ريرةو بعضرها تلليلرري  و الآ رر  يراليو و   ررم فيهر

القلا  ال هبات و و المباني  القديمةو انهارت تمامرا  و قامرو لهرا بقايراو ويسرتخدم تقني رة ريارري ة تنطلرق مرن 

وصف المناخ الهاد و و تندفن بالقرار  فري نعومرة إلرى عرال  م نرون و وانمعرالات متروترةو وبرؤد قرات  و 

و المروت وحردأ أرو الرت    يرريح منهرا و و حترى عنراوين وكلها تتررك فري  عماقر  شريةا  امضرا و مرعبرا و 

 (18)ق    قاتمة ب. 
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مزّ:2.3 موز ب قنا  المؤلرف الرت    ي ط ري  بر  شخ ريت  و يتُهرر ّ.ّادغارّآلانّبوّوهاجسّالر  إن  الر 

مز ليؤد   بالن يابة عن  ما يود  أو  داتأ ؛ ملق قا برتلقو مرن برين مرا يلق قر و الكثافرة و الا ترزال  بالإيلرات الر 

مز  داة عي عة بين يدي  لا يكاد يخلرو منهرا  (19)الت    يخلق  و يقود إلى تمويلات تت   ب ب. ولقد مع  من الر 

مز  اصري ة برارزة فري شرعرأ ونثررأو كلاأمرا شرديد الخ را  شعرأ  و نثرأو فلا يختلف اثنان على  ن  بالر 

دة  و عرن صرمات شخ ريةبب و فقد كان من  وا   من عمد إلى الت عبير ب  عرن  فكرار  مزي رة (20)م رر  و والر 

عندأ بلا تنل ر في مملة واحدة  و مقطن واحدو لكنها متوامدة في كامر   عمالر و بمرا فري  لرق المقرراتو 

. و بنات على  لق يتوما علرى القرار  الانتبراأ إلرى المعراني  (21)ال خ ياتو الليوانات وحتى الموارينب

مزي ة و فالق ة بلد   اتها  يمكن  ن توف ر معطيات تميد بمن  ما ي ا  ن ينُتر إلي  على  ن ر  رمرز و و يرت   الر 

مز ب لا يتروف ر علرى   لق من  لال كام  سيان الق ة و ّن  معناأ يكون مخالما تماما لمعناأ اللرفي و فرالر 

ة ب  و لا يستق  بمورو  ملد د كما أو ال من مرن اللسران مرثلاو إن ر  فري كر   مكر ان و و كر   علامات  اص 

ل إلى رمز بدتا من السلوك الإنساني  و و مرورا بموروعات العال  و انتهات بالل رة  شيت صالح ّن يتلو 

ررا  (22)بلروفهررا و  صررواتها و كررتا الايمرراتات و الطقررود الامتماعيررةب مررز يكررون إم  و ب و الل رروت إلررى الر 

 .(23)ة المليطةو  و دوافن تتعل ق بالمورو بلدوافن فني ة و و دوافن سببها التروس الامتماعي ة و السياسي  

موز لا تزال ت لن كتاباتر  حترى  و ق ا د اد ار الان بو و روايات  تتميز باستخدام  للرموز و أتأ الر 

 ن  القار  لا يكاد يمق شمرة حتى ي د نمس  ملتبسا امام رمز آ ر . و لا يخمى على ك   من يقر  ل   ن  ب و 

مز  اصي ة بارزة في شعر برو و نثررأ و كلاأمرا شرديد الخ را بر  و فقر د كران مرن  وا ر  مرن عمرد إلرى الر 

دة و  و عن صمات شخ يةب   (24)الت عبير ب  عن  فكار م ر 

مدزّفديّالقصدةّالقصديرة:33. تنضرو   الق رة الق ريرة تلرو لروات الرن م اّدبري   .ّحولّترجمدةّالر 

 و بآ ر على ترممة الق ة الق يرة كونها فن فرا  وبتلق فين ما يقُال عن ترممة الن م اّدبي  ينطبق  ب ك 

 دبي فاو بفالق ة الق يرة تمتي  في المرتبة الثاني ة بعد ال عر من حيث صعوبة الت رممةب
(25). 

مز ّن المعنرى فري حرالات عديردة قرد يكرون  ومن  أ  ال عوبات في ترممة الق ة الق يرة ترممة الر 

مز يقرول بيترر نيومرارك  A Textbook of Translationفري كتابر  )  امضافو وعن الر 

(بإنها  شيات تمثر  فكررة مرثلا اللمرام رمرزاف للسرلامو  و تمثر  عبقرة امتماعي رة مرثلا المن ر  رمرزاف 1111و

ا رة اللمررات رمرزاف للثرورةو وقرد يكرون  للملاحينو  و صمة مث  المرو رمزا للرفاأي ة  و حدثا مهما مثلا الرد 

إنها  قو   شكال الاستعارةو فيما يعتبر الت لميح  ررعمها. وأكرتا فرين  فيا  و فرديا.للرمز تمويلا عالمياو ثقا

السيف الت    يسُتخدم رمزا للقوة والسلطة والت كورة  و اللروم  حيانا في لاوعي  بعض الم تمعرات يمكرن 

لمتلقري  لا يمقر   ن يلم  دلالات ثقافي ة   ر  لد  م تمعات   ر و ويتعين شرحها عند الت رممة إ ا كان ا

 . (26)ب رمزيت 
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اأ المترم  أرو اّمانرة فري الن قر و لكرن  لرق لا يكرون سرهلا  ا يتعلق اّمر بالت رممة فين  ول ما يتلر  ولم 

مررز  يررر قابرر   فرري عديررد اللررالات ّن المرروارن الثقافي ررة وال خ رري ة والاثني ررة الوعني ررة  د ت إلررى كررون الر 

يني رة كل مرا ارتمعرو حرالات اسرتلالة الت رممرة. للترممةو فكل ما اعتمد الكاتا على وابط الثقافي ة والد  ب و  الر 

أررتا يررتك رنا بترممررة رواي ررة الكاتررا الملسررطيني   سرران كنمرراني  ب رمررال فرري ال ررم ب إلررى بعررض الل ررات 

روا في العنوان قليلا كي  يت  يلم  نم  ال لنة الايلا ي ة الت ي ق دأا المؤلف فقر –الوا الاسكندنافي ة فلو 

 (27)ّن  مدلول ال م  عندأ  م اير تماما لما ق دأ المؤلفب -رمال ال هد

مز مزتا من الموروث الثقافي و مرن أتا يختلف من  مة ّ ر  والملكلور   لنم ما ووبهتا ي بح الر 

مررز بلررد   اترر  بقرردر مرراأو كررامن فرري ترممررة الوظيمررة  شررعا لآ ررر. وقررد لا يكررون الاشرركال فرري ترممررة الر 

مزي ة في ثقافرة مرا و تمتقرر لهرتأ ال رلنات فري الر   مزيةو فالكلمة الواحدة يمكن  ن تكون م ب عة بالمعاني  الر 

 ثقافة   ر .

 ن  ممين الل ات تتكون مرن رمروز و و بمرا  ن   (28)(2001وMahmoud Ordudari)  ير و

موز تم ت م درأا من ثقافات ال عوم فلا يمكن بم   حرال مرن اّحروال  ن تمُهر  حرفيرا بر  يترمت ى  أتأ الر 

وقرد  كرر  يضرا ثرلاث إشركاليات نلرو فهر  وترممرة  لق من ال ود في تاريخ ال رعوم و فهمهر  ليشريات 

 : رمز  

 رمز ل يت يناقض تماما كيان الل ة المستهدفة؛ ولا/ كيان الل ة الم در ي

 ثانيا/ كيان الل ة الم در وما يقابل  في الل ة المستهدفة يرمزان ل يةين  و ممهومين لا علاقة بينهما.

 ثالثا/ الل ة الم در والل ة المستهدفة كيانان يرمزان لل يت نمس   و المماأي  نمسها.

موز تختلف معانيها من ميردان لآ رر و (29)(2019وMehdi Ghobadiير  ) مرن ع رر  ن  الر 

موز مماتيح لمه  لمعاني  ما ورات م مو  الكلمراتو ومن ثقافة ّ ر لع ر و  لرُم الباحرث إلرى .  ن  الر 

مررروز مرررن الإن ليزي رررة إلرررى المارسررري ة و  ن  اللرررتس كررران   ن  المتررررممين لررر  يمللررروا تمامرررا فررري ترممرررة الر 

نة. و تللي  المعطيات الت ي ت   ممعها ي ير إلى  ن  الاستراتي ي ة ال موز الواردة في المدو  طا ي ة لترممة الر 

مرز فري درامرا ييرت    يرر  ((Yeatsالموارن الثقافي ة وال خ ي ة والاثني ة والوعني ة  د ت إلرى كرون الر 

ّّقابلة للترممة.

بالإرررافة لررثلاث  Orduradi (2008)و قررد اعتمررد الباحررث الاسررتراتي يات الت رري اقترحهررا 

 و أي  كالت الي:   Fernandez (2006)استراتي يات   ر  اقترحها 

 الابدال؛ .2

مز إلى معنى؛ .9  ت يير الر 

 ترممة حرفي ة م موعة بتتيي  لل رح؛ .8
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 حتس صورة الن م اّصلي  من تقدي  ترممة حرفي ة تقريبا؛ .5

 الإرافة؛ .6

 اللتس؛ .1

 الت رممة. .1

ويمكن  ن ي من المترم  بين أرتأ الاسرتراتي يات ويمكرن  يضرا  ن يل رم لبعضرها دون الآ رر ويتوقرف 

مز وا تلاس المتلقين.    لق  ساسا على نو  الر 

موزّفيّالقصةّالقصيرةّ"4 "The Fall of the House of Usherّ.ّترجمةّالر 

ّ:لإدغارّبو

بوب بنزعة سريكولومي ة تلملهرا ال خ ريات واّحرداث فري  الرا اّحيرانو  تتمي ز ق م بإد ار آلان

او و وأرتا مرن برين  كما ي نح ببوب إلى إبراز ال وانا السوداوي ة والقاتمة ل خ يات  الملوري ة وكرتا الرر 

مز   في ق   . وق ة بسقوع منزل آشرب من  شهر الق رم الق ريرة  العوام  الت ي تكث ف ال انا الر 

 تبها ببوبو وقد متبو اأتمام الن قاد والد ارسين من موانا عديدةو  دبي ة و ير  دبية.الت ي ك

وتدور  حداث الق ة حول تو مين من عا لرة بآشررب اّرسرتقراعي ة أمرا بمرادلينب وبرودريرق آشرربو 

م آ ر سلالة عا لة بآشربو يعي ان في ق ر ق ي  يوحي  منتررأ الخرارمي  بالوحردة والوح رة. ويرمتي  يرو

يستدعي  في  برودريقب صديق الطمولة عل   يستمن  ب  ويخم ف عن  قلريلا مرن وعرمة المررض؛ ويسرت يا 

او و ومن ث   تتوالى اّحداث في نسق ق  ي  متميزو وتتسار  في الن هاي ة حتى ينهار فرون  ال ديقو الر 

او   من موت ملتوم بعدما ترك  لم  المنز  ل يتهاد .ر د الت و مينو وبالكاد يملو الر 

ة عن حالة عا لة بآشربو فال د  في المنزل مثلا أرو رمرز  ويعب ر المنزلو عبر ممين حالات  في الق  

الانكسار الن مسي  وال سد   الت    يعاني  من  اّ روان. واللافرو للنترر  ن  أنالرق علاقرة رمزي رة برين اللالرة 

ري  بعيرد الن مسي ة للسكان وتهاد   المنزل شيةا ف يةا. فالمنزل م او   فري مكران ق   ومرود بلسرا وصرف الرر 

ومنعزلو وأي  نمسها حال العزلة الت ي يعي ها اّ وان بآشربو وكمن  المنرزل فري ظراأرأ مررآة لمرا يخب ةر  

را الن وافرت فترمرز للعرال  الخرارميو فهري  منمرت للمررت مرن  في الد ا   مرن انكسرار للنمرود وتردا ع للعقرول.  م 

ارميو فكل ما كانو واسعة كانرو نترتر   شرم  و وسرنو وكل مرا رراقو الن وافرت رراقو منزل  إلى العال  الخ

 مساحة الن ور واّم .

مروز فري أرتأ الق رة الق ريرةو وتررممتين مختلمترين لكر   أتا ال زت يسرتعرض بعرض اّمثلرة عرن الر 

 مثال:

ّالمثالّالأول:

Son cœur est un luth suspendu 



مزّفيّالقصةّالقصيرة:ّالفجوةّبينّالحرفي ةّوالحذف  ترجمةّالر 

 

  
67 

 
  

Sitôt qu’on le touche il résonne. 

De beranger.P95  

(و والت    يمث   البيتين اّ يرين مرن   ني رة Epigraphالق ة بالاقتباد ) يسته  بإد ار آلان بوب

فض لل اعر المرنسي  بمان بيار دو بيران يبو لكن فري البيرو اّصرلي  Le refusبعنوان ب ب     الر 

ب بـررـ monوب قررد اسررتبدل ببو      ن بإد ررار آلان بررson cœurب ولرري  بmon cœurن ررد ب

ب والت ي تترك نوعا من الإبهامو فهر  يق رد بقلبر ب     رودريرق  و قلبهرا بمرادلينبو ولر  يرمت أرتا sonب

 الت لريف اعتباعياو ب   راد ببوب  ن يرمز ب  إلى  نْ لا فرن بين ال قيقين وكمن   حدأما أو الآ ر.

 ترممة ب ادة الللوانيب:- 

 قلب  عود متدل

 يترن   للتة لمس 

رد بمرادلينب  مز المطمور في و فعندما تترم  بقلب ب فينها تنمري توح  الت رممة اللرفي ة   ل و بالمعنى والر 

 وبرودريقب.

 ترممة رحام عكاو :-م

 لا ن د  ثرا للبيتين في ترممة رحام العك او و إ اف ت   اللتس.

ّالمثالّالثاني:

…there was a long tumultuous shouting sound like 

the voice of a thousand waters…P112 

ب : بوإ  يم د إل  إسرا ي  مات من عريق 2489يلي  بإد ار آلان بوب إلى ما مات في بسمر حزقي  

 ال رن وصوت  ك وت مياأ كثيرةب.

 ترممة  ادة حلواني:- 

 بوانطلقو صر ة عنيمة مث  صوت آلاس اّمواأب. 

 ترممة حرفي ة عن الن م اّصلي.ترممة  ادة الللواني  

 ترممة رحام عكاو :-م

 بوتلدث دوي ا أا لاو  شب  بما يلُدث  دو   آلاس ال لالات م تمعةب.

س حيررث  ررراس كلمررة بم تمعررةب وترررم  بميرراأب  ترممررة رحررام عكرراو   فيهررا حري ررة  كثررر وت ررر 

 بـبشلالاتب.
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باّحر  ترممة أرتأ ال ملرة برالعودة إلرى الن سرخة كلتا الت رممتين لا تليلان القار  إلى الإن ي و وكان 

 العربي ة من الإن ي .

يني  في أتا المثال  ا ا ولا يمكن  ن يستلضرأ القار  بالل ة العربية. مز الد   إ اف الر 

ّرمزي ةّالن وافذّالمثالّالثالث:

زت من أتا المنزلو يعب ر المنزل في أتأ الق ةو عبر ممين حالات و عن حالة عا لة بآشربو والن وافت م

وأي  في العادة ترمز للعال  الخارميو فهي  منمت المرت من منزل  إلى العال  الخارميو فكل ما كانرو واسرعة 

كانو نترت   شم  و وسنو وكلما راقو الن وافت راقو مسراحة الن رور فري المنرزل. وقرد مرات  مرر الن وافرت 

 في  مزات مختلمة من الق ةو نتكر مثلا: 

…I looked before the scene before me…and the vacant 

and eye-like windows.P96 

 ترممة  ادة حلواني:

 بنترت...إلى الن وافت الت ي ت ب  العين الممتوحة الخاويةب.

 ترممة رحام العكاو :

 بنترت...والن وافت ال  يرةب.

حلواني  ترممو ال ملة ترممة حرفي ة ولتلق ظهر ت بي  الن افتة بالعينو و لق يرمز إلى ت رخيم   ادة

 المنزل وإسقاع حال  على حال الت و مين.

ب ومراتت الت رممرة  الي رة مرن  كرر الت  ربي  برين eye-like ما رحام عكاو   فقد حرتس ترممرة ب

 العين والن وافتو وفي أتا م   برمزي ة الن م.

ابع: ّرمزي ةّاسمّالعلمّالمثالّالر 

عررادة مررا يل ررم الكت ررام فرري روايرراته   و ق  رره  لا تيررار  سررمات رمزي ررة ترروحي  بمفكررار يريررد إي ررالها 

ا عنررد  مررز كثيرررا ولاسرريم  وا يين الررت ين يسررتخدمون الر  وا ي  ن يررا ملمرروظ مررثلا مررن  برررز الررر  الكاترراو فررالر 

مروز يكمرن فري اسر  البطر  ا تيار  سمات ال خ يات. فمري رواي رة بحرار رانب مرثلا ن رد  ن  ب ول الر  ة الع  

تين: ّن الله  القر  وسريدأو وّنر  فري الوقرو نمسر  معبرودأ. والهنرات  نمس  )عبد الله(و فالإنسان عبرد الله مرر 

 .(30) مر من يعي  في موار الله. ومن أنا كانو الزومة تدعى أبةب

رام الكاريكراتير   بنرامي  ومثال آ ر شخ ي ة حنتلةو وأي  ال خ ي ة ال س  كاريكاتيري ة الت ري ابتردعها الر 

ة. وكرتلق ا ترار بالعلريب أرتا الاسر    1111العليب سنة  ومعلوم  ن  اللنت  في الل ة العربي ة أو نبتة مرر 

حتررى يرمررز إلررى مرررارة حيرراة الاحررتلال والل رروت. وعررن  صرر  تسررمي ة حنتلررة يقررول نررامي  العلرري: ب سررميت  
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رربرة الت ري لا تهرادن بحنتلرة حترى يكررو و و قررد  كرر  يضررا :ب (31)ن رمرزا للمقاومرة المرررة و المعارررة ال  

ر وعي و  صبح ل   فق قرومي  و   سميت  حنتلة كرمز للمرارةو في البداي ة قد مت  كطم  فلسطيني  و لكن  تطو 

ث    فق كوني  انسانيب 
(32).  

( والت ري تعنري  بالل رة Usherاسر  العا لرة )وفي أرتأ الق رة الق ريرة  يضرا ا ترار بإد رار  لان بروب 

الإن ليزي ة اللاما  و ال خم الت    يكُلَّف بيد ال الن اد إلى منزل ما  و مقر ما. إلا   ن  ترممة اس  العلر  

(Usher. إلى بآشرب بالل ة العربي ة يلتس رمزي ة الاس ) 

الق يرة يمتح آفاقرا مرن الت ممر  والبلرث فري إن  الت نب  إلى الد ور الملور   للرمز في الق ة .الخاتمة:5ّ

ترممت و تبرد  مرن البلرث عرن الاسرتراتي يات الملا مرة لنقلر  مرن ل رة إلرى   رر و وتتواصر  فري توظيرف 

يمكن بم   حال من اّحوال ف   الن م اّدبي  عن   لال العملي ة الت رممي ة لامعارس المترم  المختلمة. 

ي ا ربرط المعرارس الت رممي رة  ينعزل عن سيان كتابة الن م اّدبيو كماكاتب و كما لا يمكن للمترم   ن 

 ب يرأا من المعارس اّدبي ة اّ ر .

مز اّدبري  ومردنا  ن  كرلا المتررممين قرد اعتمردا علرى الت رممرة اللرفي رة فري  الرا  ا يتعل ق اّمر بالر  لم 

 لت رممة ال ارحة  و الت تيي .اللالات وعلى اللتس في حالات نادرة ول  تكن أنالق حالات من ا

مزي ررة مررن موانررا عديرردة ل وي ررة و سررلوبي ة  يررر  ن   مررز والر  أنالررق دراسررات كثيرررة تخرروض فرري الر 

مرز ب رك  عرام وترممتر  مرن الل رة العربي رة إلرى الل رة الإن ليزي رة ب رك   الد راسات الت ري تعُنرى بترممرة الر 

  اد تبقى شليلة ونادرة.

مرزو لكرن  من  لال أتا البلث ومد نا  ن  الت رممة اللرفي رة أري  الت قني رة اّكثرر اسرتخداما فري ترممرة الر 

أررتا لا يعنرري   ن هررا اّكثررر ن اعررة و فعالي ررة فمرري حررالات معي نررة تتلرر  الت رممررة اللرفي ررة اّصرر     وتقُ رري  

ن ممالي ة الن م  و الوصول إلى المعنى الت     رادأ الكاتا  اّصلي   كما  ن  اللتس القار  المتلقي  من تتو 

 يضررا يرُرنقم مررن قيمررة الررن م و مماليترر و فقررد اعتمررد رحررام عكرراو   علررى اللررتس فرري حررالت ين  مررا  ررادة 

 الللواني  فقد تقي دت باللرفي ة على عول الن م.  

إن  اعتمرراد اللواشرري  فرري آ ررر الررن م قررد يكررون بررديلا لللررتس و إرررافة موأري ررة للترممررة اللرفي ررة مررن 

 لى اّمانة في الت رممة  ير  ن  كثرتها  ير ملب بة و أ ينة على اّعمال اّدبية. اللماظ ع

 المصادرّوالمراجع:ّ.1

 :باللغةّالعربية.1

 : لسان العرم إعداد عبد الله علي  الكبير وآ رونو دار المعارسو القاأرة )د.ت( .  ابن منتور. 1

 . 1119 مين إدمار  لان بو دراسة و نما   من ق   و مكتبة اّن لو الم ريةو روفا ي و .2

 . 1111بن معمر قدامة: نقد الن ثرو تلقيق كمال م طمىو مكتا الخان يو القاأرة  .9
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مسالق المعنى دراسة في بعض  نسان الثقافة العربي ة و دار اللوار للن رر و الت وزيرن  بنكراد سعيد و .8

 .2001الطبعة اّولى

مابر ممال ملمد و منه ي ة الت رممة اّدبي ة بين الن تري ة و الت طبيق ودار الكترام ال رامعي  للطباعرة  .5

 .2005و الن  رو 

 1815سلسررلة الابرردا  الق  رري  العرردد و و 1الللرواني   ررادةو إد ررار آلان بررو اّعمررال الن ثري رة  .1

 بالعربي ة ملموظة للمركز القومي  للترممة. .حقون الت رممة و الن  ر2015الطبعة اّولى 

مرز ممي  إبراأي   حمد كرلامو .1 -1111فري الق رة الملسرطيني ة الق ريرة فري الارض الملتلرة ) الر 

 . 2005-2008رسالة مامستير وال امعة الإسلامي ة  زة  (و1111

راسررة مقارنررة رمضرران أرراني  إسررماعي  ملمررد و تررمثير إدمررار آلان بررو فرري اّدم العربرري  اللررديث د .1

   2015الهيةة الم ري ة العامة للكتام

مزي ة   .1  .1111عرابي ي  مور . الله في رحلة ن يا ملموظ الر 

وسرر  لل ررلافة و الن  ررر و  عرراتي  حسررن كررري . .10 مررز فرري الخطررام اّدبرري  دراسررة نقديررةص الر  الر 

  2015الت وزين.

حمن عررلال. نررامي  العلرري  رسررام حررد الا تيررال. م لررة .11 و  891المسررتقب  العربرري  و العرردد  عبررد الررر 

  2015  سط   2015  سط  

عكاو   رحام إد رار آلان برو قنرا  المروت اّحمرر و ق رم   رر و وصرادر عرن دار اللررس  .12

 . ممين اللقون ملموظة للناشر.2009العربي  للطباعة والن  ر والت وزين. الطبعة اّولى 

مزي ة في ال عر .19 مز والر   . 1111المعاصرو دار المعارس بم رو فتوح  حمد ملمدو الر 

 .2002قندي  فؤاد. فن كتابة الق ةو الهيةة العامة لق ور الثقافةو  .18

 .1111مكي  الطاأر  حمد. الق ة الق يرة دراسات و مختارات دار المعارس الطبعة الثامنة   .15

 .1111بيروتو الطبعة اّولى و الن ابلسي  شاكر:   كل  الت  ا و المؤسسة العربي ة للدراسات و الن  ر و  .11

ّباللغةّالأجنبية:

9.Almanna Ali ,Semantics for Translation 

Students,Peter Lang,2016 

10.Delaney, D., Ward, C. and Fiorina, C.R. 2003. 

Fields of Vision Literature in The English Language. 

Edinburgh: Pearson,2003  



مزّفيّالقصةّالقصيرة:ّالفجوةّبينّالحرفي ةّوالحذف  ترجمةّالر 

 

  
63 

 
  

11.Ghobadi, Mehdi , Translation and symbolism in 

Drama :Four Case Studies of W.B Yeat’s Plays, 

Translation journal , Volume 17, N°3, July 2013 

12.Hayes, K. (2009). Edgar Allan Poe. London: 

Reaktion. 

13.Lippmann Babette, Edgar Allen Poe - "The 

philosophy of composition"An analysis of his work  

University of Koblenz-Landau  (Institut für 

fremdsprachliche Philologien Anglistik) 2005 

14.Mahmoud Ordudari ,How to Face Challenging 

Symbols :Translating Symbols from Persian to 

English,Translation Journal,Volume 12 n°4, October 

2008. 

15.Newmark Peter, A Textbook of Translation, Great 

Breaton bv A, Wheaton & co Ltd,Kxter,1988,P108. 

16.Ordudari Mahmoud ,How to Face Challenging 

Symbols :Translating Symbols from Persian to 

English,Translation Journal,Volume 12 n°4, October 

2008. 

17.Perrine, L. Literature 1. New York: Harcourt 

Brace Jovanovich, 1974. 

18.Selected Writings of Edgar Allan Poe. Edited by 

Edward Davidson, Riverside Editions , Boston 1956.  

19.Shaw, H. (1881). Dictionary of literary terms. 

New York: McGraw-Hill, Inc1881 

                                                                                                                                                            

20.Wang, C., Xiao, X., & Liu, B. (2018). Symbolic 

Analysis of Animal Images in Edgar Allan Poe’s Works. 

https://www.grin.com/user/12117
https://www.grin.com/institution/84
https://www.grin.com/institution/84
https://www.grin.com/institution/84


لّّالسداسي01ّّّّّّّّالمجل د01ّّّّّّّّّّّّّّّّّالعدد:ّ ّّّّّّّّّّّةّمعالمّمجل ّ  87ّّ-36 ص:0101ّّّّّّّّّّّّّّّالأو 

 

  
66 

 
  

Advances in Social Sciences,Research Journal, 5(3) 

533-540. 

21.Webster M (2003). Collegiate Dictionary. U.S.A: 

Merriam Webster Inc.  

ّ.هوامش:7ّ

                                                 
)1( Kevin J. Hayes, Edgar Allan Poe, , Reaktion Books, Ltd, 2009, 

P81. 
  ادة الللوانيو قاصة ومترممة عربية.(2)
 عكاو  مؤلف ومترم . د. رحام (3)
 . 1121ابن منتورو لسان العرم إعداد عبد الله علي الكبير و آ رون و دار المعارسو القاأرة )د.ت(  د  (4)
 12-11و د 1111قدامة بن معمر: نقد النثرو تلقيق كمال م طمىو مكتا الخان يو القاأرة (5)

(6) Webster M. Collegiate Dictionary. U.S.A: Merriam Webster Inc, 

(2003) . 
(7) Shaw, H. Dictionary of literary terms. New York: McGraw-Hill, 

Inc ,1881, P367. 
(8) Perrine, L. Literature 1. New York: Harcourt Brace 

Jovanovich, 1974,P211 
(9) Delaney, D., Ward, C. and Fiorina, C.R. 2003. Fields of 

Vision Literature in The  English Language, Edinburgh: 

Pearson,2003 P16   
 .91و د 1111د.ملمد فتوح  حمدو الرمز و الرمزية في ال عر المعاصرو دار المعارس بم رو (10)
برو فري اّدم العربري اللرديث دراسرة مقارنرة والهيةرة الم ررية العامرة  د.أاني إسرماعي  ملمرد رمضرانو ترمثير إدمرار آلان(11)

 .11د  2015للكتامو 
أرراني إسررماعي  ملمررد رمضررانو تررمثير إدمررار آلان بررو فرري اّدم العربرري اللررديث دراسررة مقارنررة الهيةررة الم رررية العامررة (12)

 . 99و 2015للكتام
 .1د  1111و دار المعارس الطبعة الثامنةو الطاأر  حمد مكيو الق ة الق يرة دراسات و مختارات (13)
 .95د  2002فؤاد قندي و فن كتابة الق ةو الهيةة العامة لق ور الثقافةو (14)
 . 21الم در السابق د  (15)
  51و د1119روفا ي   مينو إدمار آلان بو دراسة و نما   من ق    و مكتبة اّن لو الم ريةو (16)

(17) Lippmann Babette, Edgar Allen Poe - "The philosophy of 

composition" An analysis of his work  University of Koblenz-

Landau  (Institut für fremdsprachliche Philologien Anglistik) 2005 
 . 11-11د 1111الطاأر  حمد مكيو الق ة الق يرة دراسات و مختارات و دار المعارسو الطبعة الثامنةو  (18)
 .01د  2015حسن كري  عاتيو الرمز في الخطام اّدبي دراسة نقديةو الروس  لل لافة و الن ر و التوزينو(19)
  .188و د1119من ق   و مكتبة اّن لو الم ريةوروفا ي   مين إدمار  لان بو دراسة و نما   (20)

(21) Wang, C., Xiao, X., & Liu, B, Symbolic Analysis of Animal 

Images in Edgar Allan Poe’s Works. Advances in Social 

Sciences,Research Journal, 5(3) ,2018, 533-540. 
 2001مسالق المعنى دراسة في بعض  نسان الثقافة العربيةو دار اللوار للن ر و التوزيرنو الطبعرة اّولرى  سعيد بنكرادو (22)

 .151د 
-11د  1111د.فاعمة الزأرات سعيدو الرمزية في  دم ن يا ملموظو المؤسسة العربية للدراسرات و الن ررو بيرروت  -(23)

20. 
  .188و د1119من ق   و مكتبة اّن لو الم ريةو إدمار  لان بو دراسة و نما   روفا ي   مينو(24)

https://www.grin.com/user/12117
https://www.grin.com/institution/84
https://www.grin.com/institution/84
https://www.grin.com/institution/84


مزّفيّالقصةّالقصيرة:ّالفجوةّبينّالحرفي ةّوالحذف  ترجمةّالر 

 

  
66 

 
  

 
 . 92: 2005ممال ملمد مابرو منه ية الترممة اّدبية بين النترية و التطبيقو دار الكتام ال امعي للطباعة و الن رو (25)

(26) Peter Newmark, A Textbook of Translation, Great Breaton bv A, 

Wheaton & co Ltd,Kxter,1988,P108. 
رسررالة  (و1111-1111فرري الق ررة الملسررطينية الق رريرة فرري الارض الملتلررة ) الرمررز مميرر  إبررراأي   حمررد كررلامو (27)

 .11د  2005-2008مامستيرو ال امعة الإسلامية  زة 
(28) Mahmoud Ordudari ,How to Face Challenging 

Symbols :Translating Symbols from Persian to English,Translation 

Journal,Volume 12 n°4, October 2008. 
(29) Mehdi Ghobadi , Translation and symbolism in Drama :Four Case 

Studies of W.B Yeat’s Plays, Translation journal , Volume 17, N°3, 

July 2013. 
 .  11د  1111الن رومور  عرابي ي. الله في رحلة ن يا ملموظ الرمزية ودار الطليعة للطباعة و  (30)
 .181ود 1111شاكر النابلسيو  كل  الت او المؤسسة العربية للدراسات و الن ر و بيروتو الطبعة اّولىو  (31)
 .191د  2015و   سط   891عبد الرحمن علالو نامي العلي رسام حد الا تيالو م لة المستقب  العربي و العدد (32)

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


